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CEKULISI AHIJIIMCBKOI ®LJIOJIOITI

KepiBauk: k.¢.H. 3b0MK0 Y. B.
Cexperap: acm. FOpuumus 1. M.

1. Yuacuuk: AdanicieB Banepii, cTyneHT ¢akynbTeTy 1IHO3EMHHX MOB, Kaeapu
aHTIMCBKOT (00T

HayxoBuii kepiBHuk: [loTstunuk Y. O.

Tema: Politeness/impoliteness strategies in exchanges between host and guests on Real
Time with Bill Maher (political satire/comedy talk show on HBO)

2. VYyacnuk: brnaryra PokcoiisiHa, cTyneHTKa (GaKkyabTeTy IHO3EMHUX MOB, Kadeapu
aHTIMCHKOT (110JI0T 11

Haykosuii kepiBuuk: [llmak O. A.

Tewma: [IparmaceMaHTUYHMI aHAJII3 BUCJIOBIIOBaHb OOBUHYBAUYEHHS Y Cy4acCHIM
aHTIiCchbKiA MOBI1 / Pragmasemantic analysis of the utterances expressing accusation in
english

3. VYyacnuk: bininceka 1. B., crygenTka akynbreTy iHO3€eMHUX MOB, Kadeapu
aHTIICHKOT (110JI0T11

HaykoBuii kepiBuuk: Jleituakicbka O.B

Tema: Dual nature of the english infinitive and its syntactic functions

4, VYyacnuk: bponernpka [nona, cryaeHTka ¢hakyiabTeTy 1HO3€MHUX MOB, Kadeapu
aHTIIHCHKOT (110T0T1i

HayxkoBuii kepiBauk: TatapoBcrka O. B.

Tema: The development of communicative skills at different levels of linguistic
competence / Po3BUTOK KOMYHIKaTHBHUX HABHKIB Ha PI3HUX PIBHSAX JIIHTBICTUYHOT
KOMITETEHIII1

5. VYyacauk: byukoBa Auica, CTy/IeHTKa (pakyIbTeTy 1HO3EMHHX MOB, Kadenpu
aHTIIHCHKOT (1710II0TIi

Hayxosuii kepiBauk: [loTstuauk ¥.0O

Tema: On communication and interaction in medical discourse (based on medical TV-
dramas)

6. VYyacuuk: Bonommna Jlimis, cryaeHTka GakyabTeTy 1HO3EMHUX MOB, Kadeapu
aHTIIHCHKOT (110II0T1i

HayxkoBwuii kepiBauk: Kynens X. b.

Tema: BumoBa KOMIO3UIIMHICTD 1/110M Y 3aCBOEHH1 JPYroi MOBU

7.  Yyachuk: ['apacum Pokconana , cTyqeHTKa (akyIbTeTy iIHO3EMHHUX MOB, Kadenpu
aHTTMCBKOT (00Tl



HaykoBnii kepiBauK: JleituakiBcbka O. B.
Tema: Syntactic processes of ellipsis and extraposition in english

8. Yuacuuk: I'Bo3auk Ipuna, crynenTka GpakyabTeTy iHO3eMHUX MOB, Kadeapu
aHTIIHCHKOT (i10II0TIi

HayxoBwuii kepiBauk: ['ypans O. 1O.

Tema: Cognitive models of mass media coverage of brexit process in the united kingdom
(based on the materials of british press)

Q. VYyacnuk: ['iuga Xpuctuna, ctynentka ¢pakyiabTeTy 1IHO3EMHUX MOB, Kadeapu
aHTIMCBKOT (00T

HaykoBuii kepiBHuK: binnacekuii M. E.

Tema: Lexical acquisition and passive vocabulary in online lexical proficiency
measurements

10. VYwyachuk: ['opomiko AHacTtacis , cTyAeHTKa (HaKyJIbTeTy 1HO3EMHUX MOB, Kadeapu
aHTIIMCHKOT (i10JI0T11
HayxoBuii kepiBHuk: TatapoBcreka O. B.

Tesu: 1. TeopeTnuni 3acaau AOCIIKEHHS 1THTEPHAI[IOHAII3MIB Y CYCIIIbHO-TIOMITUYHIN
nexcuni / Theoretical fundamentals of the research of internationalisms in the socio-
political vocabulary

2. BinHocHa cemanTH4Ha ciiibHICTH /Relative semantic commonality

11.  VYwyacuauk: ['pynzeBud Map’siHa, cTyJieHTKa (DaKyIbTeTy 1HO3EMHUX MOB, Kadenpu
aHTIIHACHKOT (110TI0TIi

HayxoBuii kepiBHuk: Hepa H. 1.

Tema:Oco61MBOCTI EMOLIMHOT KOMYHIKaILIli KPi3b MPU3MY aHTIIMCHKOT TPaIULIHHOT
koauckoBoi / Features of emotional communication through the prism of the traditional
English lullabies

12.  Vwyacuuk: ['y3iit Onena, cryaeHTka GakyabTeTy 1HO3€MHUX MOB, Kadeapu
aHTIIHCHKOT (1710II0TIi

Haykosuii kepiBauk: ®enopenko O. 1.

Tema: 3acoOu BUpaXCHHS MOBJICHHEBOTO aKTY IMOXBAJIU Ta KPUTUKH Y aMEPHUKAHCHKHUX
TaHIIOBAIBHUX 10y «AMepuka Mae TamanT» 1 «X-paktop» / Means of expressing the
speech act of praise and criticism in american dance shows “America’s got talent” and “X
factor”

13.  Vwuacuuk: [dernepuc lOmnis, ctynenTka ¢pakynbTeTy 1IHO3€MHUX MOB, Kadenpu
aHTIIACHKOT (1710II0TIi

HayxoBwuii kepiBauk: Canorpka JI. T

Tema: MoTuBaliiiHi aCIEKTH B1AJaJI€HOr0 HAaBYaHHS aHTIIHCHKOI IpaMaTuku /
motivational aspects of teaching grammar online



14.  Vwuachuk: /I3ikyH [liaHa , cTryjaeHTKa (akyJbTeTy IHO3EMHUX MOB, KadeIpu
aHTIMCBKOT (i0JIoTil

Haykosuii kepiBauk: Yepkac H. B.

Tema: KoMmyHikaTUBHHI Ta mparMaTUYHUHN aclieKT (yHKI[IOHYBaHHs 01011HHIX
MPUCHIB’IB Yy XyI0’)KHBOMY TEKCT1 / communicative and pragmatic aspect of the
functioning of biblical proverbs in the belles lettres text

15.  Vwuacuuk: XKypoBcrka Mapis, cTyneHTka (akyibTeTy IHO3eMHHX MOB, KaQeapu
aHrIiichKO1 (inonorii

HayxoBuii kepiBHuK: 3aBropoanes 0. A.

Tema: Representation of Cockney Speech and Cockney Characters in the Works of
Charles Dickens

16. VYwuacuuk: 3anesuu C. B., cryaeHnt dakynpTeTy iHO3eMHIX MOB, Kadeapu
aHTINCHKOT (ioJoril

HaykoBuii kepiBauk: @egopenko O. 1.

Tema: KoMyHikaTHBH1 HEBJayl Ta MparMaTU4HI BIAXUIECHHS B OMYJIIPHUX
aMEepUKaHCBhKHUX cepiajiaX Mpo MEIUKIB «Xopomui nikap» Ta «Pe3uaeHT /
Communication breakdowns and pragmatic failures in popular American medical drama
series “The Good Doctor” and “The Resident”

17. VYwyachuk: Inpumiumn Jlinis , cryaeHTka (GakyapTeTy 1HO3€MHUX MOB, Kadeapu
aHTJIACHKOT (1100 1]

HaykoBuit kepiBuuk: TaTtapoBcbka O. B.

Tema: Non-standard linguistic negation in Quichotte by Salman Rushdie

18. VYuachuk: KaBenbka Mapra , cTy/IeHTKa QaKyJIbTeTy 1HO3EMHHUX MOB, Kadenpu
aHTIIHACHKOT (110TI0T1i

HayxoBuii kepiBHuk: TatapoBcreka O. B.

Tema: Elements of political discourse pragmatics: illocutionary speech acts in the
inaugural speech of Joe Biden

19. Vuacnauk: Kanuyra Haramis, cryaenTka ¢hakynbTeTy 1HO3€MHUX MOB, Kadeapu
aHTIIHCHKOT (1710II0TIi

Hayxosuii kepiBauk: bepnap I'. b.

Tema: The magic of J.K. Rowling’s idiostyle

20. VYwuacuuk: Kena Bacunb, cTyneHT ¢akyabTeTy IHO3EMHUX MOB, Kadeapu
aHTIMCBKOT (i0JIoTil

HayxkoBwnii kepiBauk: Onentok O. B.

Tewma: CyuacHi TeHIEHIIIT y qoCIipKeHHI KiHoAucKypcy/ Current trends in the study of
cinematic discourse



21. Yyacuuk: Kutunceka YisiHa , CTyIeHTKA (paKkyabTeTy 1HO3EMHUX MOB, Kadeapu
aHTIMCBKOT (i0JIoTil

Haykouii kepiBuuk: bepnap I'. b.

Tema: IHTepTekcTyanbH1 3B’ s13ku y poMmadi Comepcera Moema po3manbroBaHa Byalib /
Intertextual references in the novel the painted veil by Somerset Maugham

22. VYwuachuk: Kiuanosceka B. B., cTyneHT QakynpTeTy iHO3eMHUX MOB, Kadeapu
aHTIIHACHKO1 (inosorii

Hayxoswuii kepiBauk: Taraposcbka O. B.

Tema:structural peculiarities of negation in functional grammar based on “Milkman” by
Anna Burns and provide corpus-based analysis

23. VYuacuuk: KoG3ap Hazap, cTyneHT QakynpTeTy iHO3eMHUX MOB, Kadeapu
aHTMchKOl (iosorii

Haykosuit kepiBuuk: Jinaii I. I1.

Tema: Syntagmatic cohesion as a limiting factor behind the incomplete english verb
paradigm

24. VYwuyacuuk: KoBanroBa Banepis, cryaeHTka dhakyabTeTy 1HO3EMHUX MOB, Kadeapu
aHTIICHKOT (110JI0T 11

HayxoBuii kepiBHuk: Canoupbka JI. T

Tema: 3mimanuit miaxig A0 HaBYaHHS aHTIIHCHKOT MOBU y Mostomnii kol / Blended
approach in teaching English to young learners

25. VYuacuuk: Kortopy6a O. 1. , cTyneHT dhakynbTeTy iHO3eMHUX MOB, Kadeapu
aHTIIHACHKOT (110TI0T 1]

HayxkoBwuii kepiBauk: @enopuyk M. M.

Tewma: Bukopucrtanns ta pyukiii cumBouiB B ipo3i Emi Ten / The use and functions of
symbols in the prose by Amy Tan

26. Ywuacuuk: Jlensiit Mapis, ctynenTka ¢akyabTeTy IHO3eMHUX MOB, Kadeapu
aHTIIHCHKOT (110II0T1i

HayxoBuii kepiBHuk: ®emopuyk M. M.

Tema: CkopodeHHS y Cy9aCHOMY aMEPUKaHChKOMY BapilaHTi aHTJIIMChKOT MOBH/
shortenings in modern american english

27. Ywuacuuk: JIlun AHapiaHa, cTyAeHTKa (DaKyJIbTeTy IHO3EMHUX MOB, Kadeapu
aHTIMCHKOT (i0JI0T11
Hayxoswuii kepiBauk: ®enopenko O. L.

Tema: Ciocobu Ta 3aco0M BUCIIOBJICHHS TTOXBAJIM Ta KPUTUKHU Y TIOMYJISIPHAX
aMEepUKAHCHhKUX TaHIIOBaJIbHUX 110y "CBiT TaHIo" Ta "Tani 3 3ipkamu" / Ways and
Means of Expressing Praise and Criticism in Popular American Dance Shows “The World
of Dance” and “Dancing with the Stars”



28. VYuacuuk: JliBannoBcbka TeTsHa , cTyJeHTKa (aKyJIbTETy IHO3EMHHUX MOB, Kadenpu
aHTIMCBKOT (00T

Haykoswuit kepiBHuK: binuacekuii M. E.

Tema: BuknamganHs aHIidcbKOI AUCTaHIIAHO 11 mopociux cryaentis/ Online english
teaching for adult learners

29. VYuachuk: MarepoBcbka Mapta, CTyZeHTKa (aKyJIbTeTy IHO3€MHUX MOB, Kadenpu
aHrIiichKO1 (inonorii

HayxkoBuii kepiBHuK: binnacekuii M. E.

Tema: The use of games in teaching English

30. VYuacuuk: Mamuyk Haramisi, ctyaentka GakynpTeTy 1HO3EeMHUX MOB, Kadeapu
aHTIMCHKOT (110JI0T 11

Haykosuii kepiBauk: Onentok O. B.

Tema: Konnent YCIIIX y cydacHoMy KiHemaTorpadiuHOMY JUCKYpCl (Ha MaTepiaii
¢1neMiB “The Pursuit of Happiness™ and “The Wolf of Wall Street”) / Concept SUCCESS
in modern cinematic discourse (based on “The Pursuit of Happiness™ and “The Wolf of
Wall Street™)

31. Vuacuuk: ManxoneHko [puna, cTyneHTKa GakynbTeTy iIHO3eMHUX MOB, Kadenpu
aHTJIACHKOT (11070 1]

Haykosuit kepiBauk: OpmmHcbka T. 3.

Tema: Contrastive Analysis of Military Terminology in Operation UNIFIER

32. VYwuacuuk: ManbkiBcbka S1.P., cryneHTka akyabTeTy 1HO3EMHUX MOB, Kadeapu
aHTIIHCHKOT (110T0T1i

HayxkoBuii kepiBuuk: [eituakiBcrka O. B.

Tewma: Comparison of the speech acts of “compliment” and “praise”

33.  VYuacuuk:Mapmanok B. B., ctyneHT dhakynpreTy iHO3eMHUX MOB, Kadeapu
aHTIIHACHKOT (i10TI0TIi

Hayxosuii kepiBauk: [loTstuauk ¥.0O

Tema: Critical discourse analysis of manipulative language strategies in rt reporting

34. VYwuyachuk: Menex BikTopis, cTyneHTKa (akyabTeTy IHO3EMHUX MOB, Kadeapu
aHTJIACHKOT (P110JI0T1i

Haykosuii kepiBuuk: Jleituakicbka O.B

Tewma: Participle I. It’s dual nature and functions in sentences

35. VYuachHuk: MukutuimmH AHzpiaHa , CTyJeHTKa (aKkyIbTeTy 1HO3€MHHUX MOB,
kadeapu aHTChKOl (inosorii



HaykoBnii kepiBauK: /leituakiBcbka O. B.
Tema: Cunrtakcuuni pyHKUIi mpuKMeTHUKIB / Syntactic functions of adjectives

36. VYuachuk: Mukynsaeub Katepuna, cryneHTka (pakyabTeTy 1HO3€MHHX MOB,
kKadeapu aHTINHCHKOT (igoorii

HaykoBwnii kepiBauk: Yepkac H. B.

Tema: Theoretical approach to the classification of phraseological units of biblical origin

37. Ywuachuk: Muxamok Mapis , cTyneHTKa (akyIbTeTy 1IHO3EMHUX MOB, Kadeapu
aHTIMCBKOT (00T

HayxoBuii kepiBHuk: TatapoBchka O. B.

Temu: 1. TeopeTnuHi 3acai KOMIUIEKCHOTO, MOJINAPAIUTMaIbHOTO BUBYEHHS PENITTHHOI
JIEKCUKM Cy4yacHOi aHriicbkoi MoBH / theoretical fundamentals of complex,
polyparadigmatic study of religious vocabulary of modern english

2. Peniris Ta MoBa K BiIoOpakeHHs CyCIUIbHOTO cBiTOrIsiy / religion and language as a
reflection of the public worldview

38. VYuacuuk: Minsu FOmis , crynenTka pakyiapTeTy iHO3eMHUX MOB, Kadeapu
aHTIICHKOT (110JI0T 11

Haykosuit kepiuuk: Kypnins O. C.

Tema: The key issues on sound bites in political speeches

39. VYwuacuuk: O6yxoBceka Codisi, cTyneHTKa (paKyIbTeTy 1HO3€MHUX MOB, Kadeapu
aHTIHACHbKOT (itosorii

HaykoBuii kepiBuuk: CaBuyk A. S1.

Tema: Tools for a flipped classroom

40. VYwuachuk: OmenbueHko Biktopis, cTyneHTka GakynbTeTy iHO3eMHUX MOB, Kadenpu
aHTIIHCHKOT (1710II0TIi

HayxoBuii kepiBHuk: ®emopuyk M. M.

Tema: Combination of literary genres in john fowles’s novel “the collector”

41. VYwuachuk: Opuiny [TaBnuna, cTyaeHTKa (pakyabTeTy 1HO3€MHUX MOB, Kadeapu
aHTJIACHKOT (1100 1]

Hayxosuii kepiBauk: ['ypans O. 1O.

Tema: Cognitive modelling of the process of overcoming covid-19 pandemic in the united
kingdom (based on the materials of british press)

42. VYyacuuk: [lymka C. P., cTyieHT dakyabTeTy 1HO36MHUX MOB, KaeapH aHTIIMChKO1
dbinomnorii

Haykoswuii kepiBuuk: Jloronpka K. 4.

Tema: Character’s discourse in fiction (based on the novel “To kill a mockingbird” by
Harper Lee)



43. VYyachuk: Cana6aii C., cTyIeHT (aKkyabTeTy 1HO3EMHUX MOB, KadeIpu aHTTHChKOT
dbinomorii

Haykosuit kepiBuuk: I'ypans O. FO.

Tema: KoHuenT 3MiliaHOro HaBYaHHA y MPOLEC BUBYCHHS aHTIIIACHKOI MOBH SIK
ino3emHuoi / The concept of blended learning in teaching english as a foreign language

44. VYyacuuk: Cad’ssHuk Mapis, cTyaeHTKa GakyIbTeTy 1IHO3eMHUX MOB, Kadenpu
aHrIiichKOo1 (inonorii

Haykoswuii kepiBauk: ®egopuyk M. M.

Tema: Intertextuality and Psychological aspect in the novel The French Lieutenant’s
Woman by John Fowles / IuTeprekcryallbHICTh Ta IICHXOJOTIYHHI aCIIEKT POMaHy
Hxona ®ayinza «Kinka GpaHIly3bKOTo JICHTCHAHTA.

45.  VYwuachuk: Cugop Mapis, cTyaeHTKa QakynbTeTy 1HO3€MHUX MOB, Kadenpu
aHTIICHKOT (110JI0T11

HaykoBuii kepiBuuk: Yepkac H. B.

Tema: Biblicalisms in english

46. Yuacuuk: CipaHuyk AHacTtacis, CTyJeHTKa (aKyIbTeTy IHO3EMHHX MOB, Kaeapu
aHTJIACHKOT (P110JI0T1i

HaykoBuii kepiBHuK: binuacekuii M. E.

Tema: CUHTaKCUYHUI aCTIEKT KUTAMChKO-aHTIIHCHKOTO MEepeKIIaTy

47. VYwuacuuk: CnynmiTchka AHHA, CTyJIEeHTKa (aKkylIbTETy 1IHO3EMHUX MOB, Kapeapu
aHTJIACHKOT (P110J0T1i

Haykosuit kepiBuuk: bepnap I'. b.

Tewma: Eat, pray, love as a travel writing

48. VYwuachuk: TepaBchka Hartamis, ctynenTka GpakynbTeTy 1HO3eMHUX MOB, Kadenpu
aHTIIHCHKOT (1710II0TIi

HayxoBuii kepiBauk: [arpko 0. M.

Tema: Methodology of teaching English to people with special needs

49. VYuacuuk: Tumomyk Ipuna, cTrygeHTka QakyapTeTy 1HO3EMHUX MOB, Kadeapu
aHTIIHCHKOT (1710II0TIi

HayxoBuii kepiBHuk: ®emopuyk M. M.

Tema: KynpTypHUii KOMIIOHEHT B aHTTIMCHKUX imiomax/ cultural component in english
idioms

50. VYuacuuk: Tpym Maprta , cTyieHTKa pakyabTeTy iHO3eMHUX MOB, Kadeapu
aHTITMCBKOT (00Tl



Haykoswuit kepiBHuK: binnacekuii M. E.
Tema: The oratory of J. Biden: a reconstructive study of the idiolectal styles in public
speaking

51. Vwuachuk: TymHinbka AHacTacis, CTyACHTKa QaKyIbTeTy 1HO3EMHUX MOB, Kadeapu
aHTIIHCHKOT (i0II0TIi

HayxoBwii kepiBauk: beprap I'. b.

Tema: Ines ‘camoBigpeueHns’ B pomani Aiipic Mepaok “Yopawmii npuni” / The idea of
‘unselfing”’ in Iris Murdoh’s The black prince

52. VYwuacHuk: YISHOBCbKa AHacTacid, CTy/IeHTKa (aKyJIbTETy IHO3EMHUX MOB,
kadeapu aHTIChKO1 (imoorii

HaykoBuit kepiBHuk: Canorpka V. I

Tema: AHami3 MOMWJIOK Y MIDKMOBI BUBYAIOUMX aHTUIICHKOL Y IKUX YKpaiHChKa € P1AHOI0
MoBoto / error analysis in the interlanguage of ukrainian learners of english

53.  VYwuacuuk: ®apat Mapis, crygeHTka (pakynbTeTy iHO3eMHUX MOB, Kadeapu
aHTIIACHKOT (P110II0T1i

HayxkoBuii kepiBuuk: [lotatunauk V. O.

Tema: Pragmatic interpretation of threats and warnings: a study in variation (based on tv
series dialogue)

54. VYwuacuuk: ®enenem Bikrop, cTyAeHT QakynbTeTy 1HO3€MHHUX MOB, Kadenpu
aHTIIACHKOT (P110TI0T1i

HayxkoBuii kepiBauk: ®enopenko O. 1.

Tema: Teaching English to different age groups

55.  VwuacHuk: ®enenbkiB Onbra, cTyeHTKa (pakyJIbTeTy 1HO3EMHUX MOB, Kadenpu
aHTJIACHKOT (P110JI0T1i

HayxoBuii kepiBHuK: 3aBropoases 0. A.

Tema: An analysis of word formation processes in social media (twitter and instagram)

56. VYwuyacuuk: @inesuu lO. I1., ctyneHt daxkynprery iHO3€MHUX MOB, Kadeapu
aHTIIHCHKOT (1710II0TIi

HayxoBuii kepiBauk: Onentok O. B.

Tema: Concept FAMILY in modern cinematic discourse

57. Yuyacuuk: ®pankiB B.JI. , cTyieHT dakynbTeTy 1HO3eMHUX MOB, Kadeapu
aHTITMCBKOT (00Tl

Haykosuit kepiBauk: Onentok O. B.

Tema: Concept «Happiness» in modern cinematic discourse ( based on “The Pursuit of

Happiness” 2006, “The help” 2011, “Gifted” 2017 )



58. VYuacuuk: llleBuyk Po3zanis, cTyneHTka hakynbTeTy 1HO3eMHUX MOB, Kadeapu
aHTIMCBKOT (00T

Hayxkosuii kepiBauk: I'ypans O. IO.

Tema: Positive and negative aspects of flipped classroom for students and teachers

59. Vwuachuk: lllonom X. [I., cTyneHT ¢akynbTeTy 1IHO3€MHUX MOB, Kadenpu
aHTIIHCHKOT (10T

Tema: Concept “LOVE” in modern cinematic discourse based on films “Me before you”,
“Holidate”, “Mountain between us”

60. Vwuachuk: IOpuenko T. 0., cryneHT ¢akynbpTeTy iHO3eMHUX MOB, Kadenpu
aHTIICHKOT (110JI0T 11

HaykoBuii kepiBuuk: OpmuHcbka T. 3.

Tema: "Tolkien’s english, proper names in the lord of the rings, and difficulties of
translating it into ukrainian”

61. VYwuacuuk: SpemkiB IpuHa, cTyeHTKa QaKyIbTeTy 1HO3EMHUX MOB, Kadenpu
aHTIIHACHKOT (P110II0T1i

HaykoBuii kepiBuuk: TaTtapoBcbka O. B.

Tema: Sentential negation and clause structure in modern british black fiction based on a
novel “Luster” by Raven Leilani

62. VYwuacuuk: fuenko K. €, cryneHt gakynpreTy iHO3eMHUX MOB, Kadenpu
aHTIIHCHKOT (110T0T1i

Hayxkoswnii kepiBuuk: Kypmins O. C.

Tema: Frame "Magic" in the novel by J.K.Rowling Harry Potter and the Philosopher's
Stone

CEKUISI HIMEIIBKOI ®1JIOJIOT'TI

KepiBuuk: Hazapkeuu X. 5.
Cexperap: acucr. [lemikan M.P.

1. Yyacuauk: barpiii AnHa, JIbBIBChbKUI HalllOHATBHUIN YHIBEPCUTET IMEHI [BaHa
®panka

HayxkoBuii kepiBHuk: Xpuctruna HazapkeBud, no1ieHT

Tewma: Phraseologisierung als eine Methode der Einbiirgerung in der Ubersetzung

Phraseologization as a method of naturalization in translation

2. VYuachuk: bparinens Karepuna, JIbBIBCbKMI HaIllOHATLHUM YHIBEPCUTET IMEHI1
IBana ®dpanka
Tema: Besonderheiten der Ubersetzung von Mirchen aus dem Deutschen ins
Ukrainische



3. VYyacnuk: 3amoctHa (["aitnap) Ipuna, JIbBIBChbKUIA HallIOHATBLHUN YHIBEPCUTET IMEHI1
IBana ®dpanka

HayxoBuii kepiBauk: benossopona FOmis CepriiBHa, TOIIEHT

Tema: Die Besonderheiten der Komposition des Romans “Homo Faber” von M. Frisch

4. Yyacuuk: Kiuyna Anna, JIbBIBCbKHIA HAIlIOHAJILHUHN YHIBEpCUTET iMeHi [BaHa
®panka
HayxoBwuii kepiBauk: bemnossoposa FOmis CepriiBHa, TOTICHT
Tema: Linguo-stilistische Besonderheiten der deutschsprachigen Werbung fiir Méanner
Linguo-stylistic features of german-speaking advertising for men

5. VYyacnuk: KoBanbuyk €nuzaBera, JIbBIBCbKUN HaIlIOHATBHUIN YHIBEPCUTET IMEHI
IBana ®panka

HaykoBuii kepiBuuk: Kpaitnuk Onbra B'sueciaBiBHa

Tema: Anainiz MmoBiieHHeBHX akTiB BimMoBH / Analysis of speech acts of refusal

6. VYyacuuk: Manypa FOmis, JIbBIBCbKMI HalllOHAIBHUI YHIBEPCUTET IMEHI [BaHa
®panka

HayxkoBuii kepiBHuk: KotoBebki ["annna ®enopiBHa

Tema: Adjektiv als Wortart

Adjective as part of speech

7. Yuacuuk: Menbauk Conomisi, JIbBIBChKHI HaIllOHAILHUIA YHIBEpCUTET iMeH1 [BaHa
dpanka
HayxoBuii kepiBauk: KotoBebki ['annna ®enopiBHa
Tema: Sprichworter im Deutschen
Proverbs in German

8. Yuachuk: MoxyHn OneHa, JIbBIBCbKUI HalllOHAJIbHUM YHIBEPCUTET iMeH1 [BaHa
®paHka
HayxoBuii kepiBHuk: Manenka Cpitiana [laBniBHa
Tema: Thomas Mann als Erzéhler seiner selbst

CEKLISA POMAHCBKHUX MOB

KepiBuuk cekuii: poir. [Ticko3zy6 3.T.
Cexperap cexkii: goi. Jlecbro X.I1.

1. VuacHuk: binoyc Mapis , JIbBiBCbKHUI HaIllOHAIBHUN YHIBEPCUTET iIMEHI [BaHa
®panka, ¢pakynbTeT 1HO3EMHUX MOB, Kadeapa iIcCnaHChbKO1 PL10I0rii



Tema: Gamificacion

VYuacnuk: ['apaiina Hocur, cryaeHt rpynu IHOM-21 kadeapu ppaniry3pkoi
dinonorii GpakyapTeTy 1H03eMHUX MOB JIbBIBCHKOTO HAIlIOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY
iMeHi1 IBana ®@panka
HayxoBuii kepiBHUK: MaH3ak [BaH AHTOHOBHY, AOLIEHT, KaHIUJAT (1I0JIOTTYHUX
HayK
Tema: Les moyens linguistiques de connotation péjorative de I’€tre humain

VYyacnuk: ['peunna Kpicrtina, crynentka rpynu [H®-41 kadbenpu ¢ppaniry3broi
dimonorii pakynapTeTy 1HO3eMHUX MOB JIBBIBCHKOTO HAIlIOHAJTBHOT'O YHIBEPCUTETY
iMeH1 [Bana ®@panka

Haykosuii kepiBauk: Kocts ['anHa MupociaBiBHa, TOLEHT, KaHIUIAT
(b170JI0TIYHUX HAYK

Tema: Le retardement dans un texte litteraire

. Yuacnuk: Kpuonic Mapis, JIbBiBCbKHIi HalllOHATLHUN YHIBEPCUTET iMeH1 IBaHa
®panka, GpakyiIbTeT iIHO3EMHUX MOB, Kadeapa (ppaHiry3bkoi ¢inosorii
HayxoBuii kepiBHuk: [{umbanictuit [rop FOnianosuy

Tema: El concepto de discurso y la importancia de la paralingiiistica.

. Yuacnuk: Jlinuaceka Codis, JIbBIBChbKUI HalllOHATBLHUN YHIBEPCUTET iMeH1 [BaHa
®panka, GpakyIbTeT iIHO3EMHUX MOB, Kadeapa (paniry3bkoi ¢inomorii

Haykoswuii kepiBuuk: ITicko3yo 3opsina denopiBHa, TOIEHT, KAaHAUAAT
(b1I0JIOTTYHHUX HAYK

Tema: Les possibilités de la syntaxe dans I’expression des émotions

VYyacuauk: [Tonimyk Hazapiii, ctynent rpynu IHOM-21¢ kadbenpu gppaniry3bkoi
¢imoorii gpakynbTeTy 1HO3eMHUX MOB JIbBIBCHKOTO HAIlIOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY
iMeHi [Bana ®@panka

Hayxosuii kepiBHuk: Kocts ["'anna MupocnaBiBHa, TOIIEHT, KaHAUIAT
(b11070TTYHUX HAYK

Tema: Les deictiques dans la situation d’enonciation

. Yuacnuk: [Ipubuna Conomis, JIbBIBChKUI HalllOHATBHUN YHIBEPCUTET IMEHI [BaHa
®panka, GpakyIbTeT iIHO3EMHUX MOB, Kadeapa (paHiry3bkoi ¢inomorii

Hayxosuii kepiBauk: [Ticko3y6 3opsina @enopiBHa, JOLEHT, KAHAUIAT
(bLUTONOTIYHUX HAYK

Tema: OcobimBoCTi “kibepMOBH’’ y CydacH1d (ppaHITy3bKiii MOBI



8. Yuacnuk: Tarapuyk AnHactacis, cryaentka rpynu IHOM-2 kadenpu dhpaHiry3pKoi
dinonorii gakyabTeTy 1HO3eMHUX MOB JIbBIBCHKOTO HAIlIOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY
iMeH1 IBana ®dpanka
Haykosuit kepiBuuk: fApomiko Haramist CepriiBHa, TIOIIEHT, KaHAUAAT

(bLUIOOTIYHUX HAYK
Tema: Les particularités lexicales du langage des étudiants et des éleves
francophones

9. Vuacuuk: llunenko TersiHa, JIbBIBCbKHI HalllOHAIBHUN YHIBEpCUTET iMeHI [Bana
®panka, ¢pakynbTeT 1HO3EMHUX MOB, Kadeapa iIcCnaHChbKO1 PLIonorii
Hayxkoswii kepiBauk: Oceuko Citnana MukomnaiBHa, JOLEHT, KaHAUIAT
(b1I0JIOTTYHHUX HAYK
Tema: El lenguaje inclusivo espanol

CEKIIA NEPEKJIAJJO3HABCTBA I KOHTPACTHUBHOI
JIIHI'BICTUKHA

CEKUIIA 1. MPOBJEMMU NEPEKJIAJO3HABCTBA

KepiBHuk cekii: gou., 1-p ¢. H. /[3epa Okcana BacumiHa
Cexperap cekiii: acuct. CBepentok AnHa TapaciBHa

1. Yyacnuk: bux InHa , ctynenTka 4 kypcy (akyiabTeTy 1HO3eMHUX MOB, Kadeapu
NepEeKIIa03HaBCTBA 1 KOHTPACTUBHOT TIHIBICTUKM iMeH1 ['puropist Kouypa
JIsBiBchKOTO HamionansHOTO YyHIBEpcUTETY IM. [BaHa Ppanka
HayxoBuii kepiBHuk: Jlemunsk IBanna PomaHiBHa
Tewma: BiarBopeHHs MOBU OyJIIHTY B aHTJIIHCHKIHN Ta YKpaiHChKIA MOBax
Reproducing the Language of Bullying in English and Ukrainian languages

2. VYyacnuk: Bnanuka Henst, JIbBIBChKMI HalllOHATbHUN yHIBEPCUTET iMeH1 [BaHa
®panka, pakyabTeT 1HO3EMHUX MOB, Kadeapa NepeKiIaJ03HaBCTBA Ta KOHTPACTUBHOI
miHrBicTUKM 1IMeH1 ['puropis Kouypa

HayxoBuii kepiBHuk: CaBunH Banentuna PomaniBHa

Tewma: [TogoposkHs niTepaTypa sk GpopMma nepexaagy

Travel writing as a form of translation

3. VYyacuuk: ['aina Onena, JIbBIBChKMIA HAIlIOHATIBHUHN YHIBEpCUTET iMeHI [BaHa
®panka, ¢akynbTeT IHO3EMHUX MOB, Kadeapa Nepeksiao3HaBCTBa Ta KOHTPACTUBHOI
miareictuky iMeHi ['puropis Kouypa
Haykosuii kepiBauk: OapexiBcbka [.M., goueHT, kanauaaT QpuIoNoriyHuX HayK
Tema: ComionparMaTiUy4Hi acriekTu nepeknany cepii gpinemis ‘appi [lotTep’



Sociopragmatic aspects of translation of the Harry Potter film series

4, VYyacnuk: ["anamait Ipuna, JIbBIBCbKUI HAIllOHAJIBHUM YHIBEpPCUTET IMEHI [BaHa
®panka, hakynbTeT iIHO3EMHUX MOB, Kadeapa NepeKIago3HaBCTBa Ta KOHTPACTUBHOT
niHrBicTukY iMeH1 ['puropis Kouypa
HayxoBuii kepiBHuk: Hansik FOumist OneriBHa, TOIEHT, TOKTOP (PLIIOTOTTYHUX HAYK
Tewma: Ideology in translation of socio-political and religious discourse (as based on
ukrainian and Anglophone mass media articles connected with granting Tomos of
autocephaly to the orthodox church of Ukraine)

S. VYyacnuk: ['onoBko Codisi, JIbBIBChKHIT HalllOHAILHUI YHIBEpCUTET iIMeHI [BaHa
®panka, GpakynIbTeT IHO3EMHUX MOB, Kadeapa MepekiaJo3HaBCTBa Ta KOHTPACTUBHOT
miHrBicTUKH iMeH1 ['puropis Kouypa

Haykoswuii kepiBuuk: Hansk FOmist OneriBHa, 1011eHT

Tema: Localization and translation of foreign websites in Ukraine

6. VYyacnuk: ['puropuiB Hazisi, JIbBIBCbKMI HalllOHAIBHUI YHIBEPCUTET IMEHI |BaHa
®panka, (pakyIbTeT IHO3EMHUX MOB, Kadeapa Mepekao3HaBCTBA Ta KOHTPACTUBHOT
JiHrBicTUKH 1MeH]1 ['puropis Kouypa
Haykosuii kepiBauk: Momuko Okcana OpecTiBHa, IOLEHT, KaHIUIAT
(b17I0JIOTTYHHUX HAYK
Tema: OyHKIIT AMOHCHKKX peatiii y pomani ‘Memyapu reiinni’ Aprypa [osgena ta
0COOJIMBOCTI iX BIITBOPEHHS B YKpaiHChKOMY nepekiaal Mapii OcTpoBChKO1
Functions of Japanese realia in Arthur Golden’s novel ‘Memoirs of a geisha’ and
specificities of their reproduction in the Ukrainian translation by Darya Ostrovska

7. VYyacauk: [Imutpyk Anrenina, JIbBIBCbKUN HalllOHAJLHUN YHIBEPCUTET iMeH1 [BaHa
®panka, GpakyIbTeT iIHO3EMHUX MOB, Kadeapa Mnepekiajo3HaBCTBa Ta KOHTPACTUBHO1
miarBicTUKH iMeH1 ['puropis Kouypa

HayxoBuii kepiBHuk: Jlemunsk [Banna PomaniBHa

Tema: Genre features of English horror literature and their reproduction in

Ukrainian language

8. VYyacnuk: [Iporomupenbka YisiHa, JIbBIBCbKHII HAI[lIOHAIBHUNA YHIBEPCUTET IMEHI
IBana ®panka, GpakyIbTET IHO3EMHUX MOB, Kadeapa nepeksiao3HaBCcTBa Ta
KOHTPacTUBHOT JIHIBICTUKHU iMeH1 ['puropist Kouypa

Haykosuii kepiBuuk: Hansik FOmis OneriBHa, T1OLIEHT

Tema: The concept of the initiator of translational manipulation



9. VYuachuk: XKnan Bipa-Mapis, JIbBiBCbKHI HalllOHAIBHUHN YHIBEpCUTET iMeH1 [BaHa
®panka, (pakyiIbTeT IHO3EMHUX MOB, Kadeapa rnepekiago3HaBCTBA Ta KOHTPACTUBHOI
niHrBicTuky iMeH1 ['puropis Kouypa
Tema: JlianexkTu3mMu K JEKCUYHHUM 3aci0 B110OpaKeHHS MICIIEBOTO KOJIOPUTY Y
pomani Mapii Martioc «Conojaka Japycs» Ta iX BIATBOPEHHS y aHTTHCEKOMY
nepekiani Onbru Turapenko Ta Maiikina Haiinana
Dialecticisms as a lexical means of represeetation of local coloring in the novel by
Maria Matios “Sweet Darusya” and their reproduction in the English translation by
Olga Tytarenko and Michael Naydan

10.  VYuacuwuk: Kozak Codist, JIbBIBCbKUI HaAIllOHATBHUM YHIBEPCUTET IMEHI [BaHa
®panka, GpakynIbTeT IHO3EMHUX MOB, Kadeapa Mnepekiiao3HaBCTBa Ta KOHTPACTUBHOT
miHrBicTUKM iMeH1 ['puropis Kouypa
Haykowuii kepiBuuk: Hansik FOmis OneriBHa, T1OLIEHT
Tema: MoBieHHEBA XapaKTEpUCTHUKA MEPCOHAXKA SIK 3aci0 1HIMUBIAyaTi3amii
ocobucrtocti y pomanax Teppi [Ipatuerra Ta cnocoOu JOCATHEHHS aJIeKBaTHOCTI
YKPAIHCBKOI'O IEpEKIIany
Speech characteristics as a means of individualization of a character in novels
written by Terry Pratchett and ways of achieving the adequacy of its translation into
Ukrainian

11. VYyacuuk: KpaBuyk Anna, JIbBIBChKHI1 HaIllOHAILHUI YHIBEpCUTET iMeH1 [BaHa
®panka, GpakyIbTeT IHO3EMHUX MOB, Kadeapa rnepekiajo3HaBCTBa Ta KOHTPACTUBHOT
miHrBicTukM iMeH1 ['puropis Kouypa
Haykowuii kepiBauk: Momuko Okcana OpecTiBHa, TOIEHT, KaHAUAAT
(b170JIOTTYHHUX HAYK
Tema: Multiplicity of translation in Rendering emotional-expressive colored
vocabulary of the drama Forest Song by Lesya Ukrainka in the English translations
by Percival Cundy and Gladys Evans

12.  Vyacuuk: KynkeBuu Hazis, JIbBIBCbKUI HalllOHANIBHUI YHIBEpPCUTET IMEHI [BaHa
®panka, pakyabTeT IHO3EMHUX MOB, Kadeapa nepekiiaJo3HaBCTBA Ta KOHTPACTUBHOL
niHrBicTUKM iIMeH1 ['puropis Kouypa

HayxoBuii kepiBHuk: [[3epa Okcana BacuiiBHa

Tema: Verbalization of the Concepts of Horror and Their Reproduction in

Translation

13.  Vuacauk: Marinypa AnHa, JIbBIBChbKHI HaIllOHAIBHUN YHIBEpPCUTET iIMEHI [BaHa
®panka, GpakyiIbTeT IHO3EMHUX MOB, Kadeapa rnepekiago3HaBCTBa Ta KOHTPACTUBHOI
niHreicTuky iMeHi ['puropis Kouypa

Haykouii kepiBHuk: OnpexiBcbka Ipuna MukosaiBHa, JOIIEHT



Tema: baraTomiaHoBICTh Ta JIIaXpOHIis B nepekyal (Ha ocHOBI ‘Pi3ABAHOI MiCHI B
npo3i’ Yapnbia Jlikkenca B nepexiagax Onbru Kocau-Kpusuniok(1918),
Onexcanapa MokpoBosbebkoro (2007) Ta IBana Anapycsika (2011))

Multiplicity and diachrony in translation (based on ‘A Christmas carol” by Charles
Dickens in Olha Kosach-Kryvyniuk’s (1918), Oleksandr Mokrovolskyi’s (2007)
and Ivan Andrusiak’s (2011) translations)

14. VYwyacuuk: Hora FOpiii, JIbBIBCbKHI HaIllOHAIBHUI YHIBEPCUTET IMEHI |BaHa
®panka, GpakyIbTeT iIHO3EMHUX MOB, Kadeapa Mmepekiago3HaBCTBa Ta KOHTPACTUBHOI
miHreictuky iMeHi ['puropis Kouaypa
Hayxkoswii kepiBauk: OapexiBcpka Ipuna MukonaiBHa, 101EHT
Tewma:Kanitan ['abiTyc IBana MankoBrya: aHaii3 0cCOOMCTOCTI Mepekiagaya Ta ii
BILJIMB Ha POQeCiiiHy AIsJIbHICTD
Ivan Malkovych’s Capital and Habitus: translator’s personality analysis and its
influence on professional activity

15.  Vuachuk: IlerpoBa BikTopis, JIbBIBCbKMI1 HalllOHAJIBHUIA yHIBEpCUTET 1IMeH1 [BaHa
®panka, pakynIbTeT IHO3EMHUX MOB, Kadeapa MepeKIao3HaBCTBA Ta KOHTPACTUBHOI
JmiHrBicTUKH 1MeH]1 ['puropis Kouypa

HayxoBuii kepiBHuk: [1Imirep Tapac Bonogumuposuu

Tewma: Ivan Franko as a translator of Australian literature

16. Vwuacuuk: [Iuga Poman, JIbBiBChKHMI HalllOHAJIBHUM YHIBEpCUTET iMeHi [BaHa
®panka, GpakyIbTeT IHO3EMHUX MOB, Kadeapa rnepekiajo3HaBCTBa Ta KOHTPACTUBHOT
miHrBicTUKH iMeH1 ['puropis Kouypa

HayxoBuii kepiBHuk: OnpexiBcbka [puna MukomnaiBHa, JOLEHT

Tema: Non-fiction translation equivalence on the basis of self-development and

motivational literature

17.  VYwyacuauk: [Lnsanok ITaBno, JIbBIBChbKHMIA HalllOHATBLHUHN YHIBEPCUTET iMeH1 [BaHa
®dpanka, pakyabTeT IHO3EMHUX MOB, Kadeapa nepekiiaJo3HaBCTBA Ta KOHTPACTUBHOL
JiHrBicTUKM iIMeH1 ['puropis Kouypa
HayxoBuii kepiBHuk: [1Imirep Tapac Bonogumuposuu
Tema: Oco0MBICTh BIATBOPEHHS peaiiil B yKpaiHCbKOMY MepeKIiail poMaHy
Xanena Xocceini ‘Toi, 110 61KUTH 32 BITpOM’
Specifics of rendering realia in Ukrainian translation of Khaled Hosseini’s novel
“The kite runner’

18. Vuacnauk: CaBpyH Ombra, JIbBIBCbKUI HalllOHAJIBHUHN YHIBEpCcUTET iMeH1 [BaHa
®panka, ¢pakynbTeT iIHO3EMHUX MOB, Kadeapa NepeKiao3HaBCTBa Ta KOHTPACTUBHOT
ninreictuku imeH1 ['puropis Kouypa, IHIIM-61



Tewma: Ilepekias 1110MaTUUHUX BUCJIOBIB Ha OCHOBI CKOMIOC Teopii: [TpakTuunmii
aHaJl3 aHTJIIMCHKOI Ta yKpaiHChKOi Bepciit “Bomomap myx” Binbsima [Noninra
Translation of idiomatic expressions on the basis of Skopos theory: A case study of
English and Ukrainian versions of “Lord of Flies” by William Golding

19.  Vwuacuuk: Tumomenko TersiHa, JIbBIBChKUN HAIlIOHATBLHUIN YHIBEPCUTET IMEHI
IBana ®dpanka, GpakynbTeT IHO3EMHUX MOB, Kadenpa nepekiiao3HaBCcTBa Ta
KOHTPACTUBHOI JIHTBICTUKH iMeHi1 ['puropis Kouypa

HayxoBuii kepiBHuk: [[3epa Oxcana BacuniBHa

Tema: Reproduction of Covid-19 neologisms in modern English and Ukrainian

mass media

20.  VYwuyacuuk: ®enbuan Kapina, JIbBiBChKMIA HAaIlIOHAILHUN YHIBEpCUTET iMeH1 [BaHa
®panka, ¢pakynbTeT 1HO3eMHUX MOB, Kadeapa NepeKiao3HaBCTBa Ta KOHTPACTUBHOI
miHrBicTukM iMeH1 ['puropis Kouypa
HayxoBuii kepiBHuK: OnpexiBcbka [puHa MukonaiBHa, TOIEHT
Tema: BiATBOpeHHS IHTEPTEKCTYaIbHOCTI B YKPaiHCbKOMY MEpeKIIaIl
aMEPUKaHCHhKOT0 MOBHOMETPAKHOTO aHIMaIIiHOro QiabMy «Ilpex»
Reproduction of intertextuality in the Ukrainian translation of the American
computer-animated comedy film Shrek

21. VYuachuk: [lleBuiB Bacuinna, JIbBIBChKHI HalllOHAILHUM YHIBEPCUTET iIMEH1 [BaHa
®panka, pakyiIbTeT IHO3EMHUX MOB, Kadeapa Mnepekiago3HaBCTBa Ta KOHTPACTUBHOI
miHrBicTUKH iMeH1 ['puropis Kouypa
Haykoswuii kepiBauk: Moauko Okcana OpecTiBHa, IOLIEHT, KaHIUIAT
(b170JIOTTYHHUX HAYK
Tewma: BepOamizamis korrenty «MAGICy» y tenecepiam «Bci )iHKU BIZbMU» Ta
Horo ykpaiHchka peBepOaizaiiis, 3aiicHena tejaekananom « TET»
Verbalization of the concept MAGIC in TV series Charmed and its Ukrainian
reverbalization performed by TV channel TET

CEKLIA 2. TIPOBJIEMU KOHTPACTUBHOI JIIHI'BICTUKH

KepiBHuk cekiii: go11., kaua. ¢. H. bpucbka Opucinapa SpocnaBiBHa
Cexpertap cekiiii: acuct. ['opoaunoBcbka Mapis TapaciBHa

22. Yyacnuk: BackyOunex Haranisi, JIbBIBChbKUI HaIllOHATBLHUN YHIBEPCUTET IMEHI IBaHa
®panka, ¢pakynbTeT iHO3EMHUX MOB, Kadeapa NepeKiao3HaBCTBa Ta KOHTPACTUBHOT
niHreicTuky iMeHi ['puropis Kouypa

HaykoBuii kepiBHuk: Oxcana KoBaitok, T0LEHT, KaHIuAAT (D1I0OJOTIYHUX HAYK
Tema: Ilepeknan cieHry B aiTeparypi xxaHpy penTesi



Reproduction of slang in fantasy genre

23. YyacHuk: ['omoBanoBa Hanis, JIbBiBCbKkUI HalllOHAJIBHUHM yHIBEpCUTET iMeH1 [BaHa
®panka, GpakynbTeT iHO3EMHUX MOB, Kadeapa NepeKao3HaBCTBa Ta KOHTPACTUBHOT
ninreicTuku iMeHi ['puropis Kouypa

HayxoBwuii kepiBHuK: KaM'sHelb AHxena boraHiBHa, TOICHT, KaHIUAAT
(b17070TTYHUX HAYK

Tema: KontpactuBHMIt aHa13 HOBHH, OMMy0JIIKOBAHUX YKPAiHCHKOIO Ta IXHBOTO
nepeKyIaay Ha aHTIIHChKY. CTIOCOOM MEpeKIaly TaKuX CTaTeu
Contrastive analysis of news articles published in Ukrainian and their translations into
English. Ways of their rendering

24.Yyacuuk: Kamry6a Anapiana, JIbBiBChbKUil HalllOHATBHUM YHIBEpCHTET iMeHi [BaHa
®panka, GpakyIbTeT IHO3EMHUX MOB, Kadeapa rnepekiajo3HaBCTBa Ta KOHTPACTUBHOT
miHrBicTUKM iMeH1 ['puropis Kouypa
HayxkoBuii kepiBuuk: bprcska Opucnasa SpocnaBiBHa
Tewma: JIIHTBO-CTUITICTUYHI 0COOJIMBOCTI poMaHy-aHTuyToMii Maprapet ETByn
«3arnoBiTn» B ykpaincbkoMy niepexiaal Onenu OKceHud
Linguostylistic peculiarities of Margaret Atwood’s dystopian novel The Testaments in
the Ukrainian translation by O. Oksenych.

25.Yuacuuk: Kenuce Jliana, JIbBiBChKMIA HAllIOHAILHUHN yHIBEepCUTET iMeH1 [Bana ®Ppanka,
(bakynbTeT 1HO3eMHUX MOB, Kaeapa nepexiago3HaBCTBa Ta KOHTPACTUBHOT
JiHrBicTUKH 1MeH]1 ['puropis Kouypa
HaykoBuii kepiBHuKk: AHnpeiuyk Hanist [BaHiBHA , TOLIEHT, KaHAUAAT (QUIOIOTTYHUX
HayK
Tewma: Tertium comparationis y KOHTPACTUBHOMY JIOCHIIPKEHHI JII€CTIBHUX
CHHOHIMIYHUX MapaJurM
Tertium comparationis in the contrastive research of the verbal synonymic paradigms

26.Yuacuuk: KomieBchka Kapina, JIbBIBChbKHIA HallIOHATBLHUN YHIBEPCUTET iMeH1 [BaHa
®panka, GpakyabTeT iIHO3EMHUX MOB, Kadeapa Mnepekiajo3HaBCTBa Ta KOHTPACTUBHOI
miHrBicTUKM iIMeH1 ['puropis Kouypa
HayxoBuii kepiBHuk: Cutap Pycnana AuapiiBHa
Tema: Peculiarities of rendering phraseological units of VVassyl Shkliar's novel
«Yopuuit Bopon» in the English translation by Susie Speight and Stephen Komarnycky

27. Yuacuuk: Kocuk Codis, JIbBIBCbKUI HalllOHATBHUIN YHIBEPCUTET IMEHI [BaHa
®panka, pakyabTeT 1HO3EMHUX MOB, Kadeapa NepeKkia03HaBCTBa Ta KOHTPACTUBHOL
miarBicTUKH iMeH1 ['puropis Kouypa

Haykosuii kepiBauk: CramkiB ['anuna [BaniBHa

Tema: Ways of rendering of the peculiarities of the fantasy genre in the audiovisual
translation

28.Yuacuuk: Komine Onbra, JIpBiBChbKHI HalllOHATBHUM YHIBEPCUTET iMeH1 [BaHa
dpanka, pakynbTeT iHO3eMHUX MOB, Kadeapa MepeKiIago3HaBCcTBA Ta KOHTPACTUBHOI
niHreicTuky iMeHi ['puropist Kouypa



Haykouii kepiBuuk: CramkiB ['anuna IBaniBHa
Tema: Intertextuality as a specific feature of graphic novels and importance of its
rendering in the process of translation.

29. Yuacuuk: Jlenryk Omer , JIbBIBChbKHI HaIllOHAJIbHUI YHIBEpCUTET iMeH1 [BaHa
®panka, GpakyiIbTeT IHO3EMHUX MOB, Kadeapa rnepekiajo3HaBCTBa Ta KOHTPACTUBHOI
miareictuky iMeHi ['puropis Kouaypa

Hayxoswuii kepiBauk: bpucska Opucnasa SpocnaBiBHa , TOIEHT, KaHAUAAT (iI0.
HayK

Tema: Poman Bonrepa M. Minnepa ,,Kantuka mist Jleitbosina” Ta ykpaiHChKUiA
nepexian Onenu Kidenko 1 bornana Cracroka: 61611iiHa IHTEPTEKCTYyalbHICTD Y
KOHTEKCT1 (pEerMOBOi CEMaHTUKH

Walter M. Miller's Novel A Canticle for Leibowitz and its Ukrainian Translation by
Olena Kifenko and Bohdan Stasiuk: Biblical Intertextuality in the Context of Frame
Semantics

30. YuacHuk: Makcumens Hatamis, JIbBiBCbKUI HAITIOHAIBHUHN YHIBEPCUTET IMEHI
IBana ®panka, ¢pakyabTET IHO3EMHUX MOB, Kadeapa nepeKialo3HaBCcTBa Ta
KOHTPacCTUBHOT JIIHTBICTUKHU iMeH1 ['puropist Kouypa

HayxoBuii kepiBHuk: Cutap Pycinana AnapiiBHa

Tema: The strategies of reproducing comicality in dubbing of comedies

31. Yuacauk: Onexcummun Map’sina , JIbBiBCbKUIT HalliOHATBHHUNA YHIBEPCUTET IMEH1
IBana ®panka, pakyIbTET IHO3EMHUX MOB, Kadeapa nepeksiaqo3HaBCcTBa Ta
KOHTPacTUBHOT JIHIBICTUKHU iMeH1 ['puropist Kouypa

HayxoBuii kepiBHuk: bprcbka Opucnasa SpocnaBiBHa , TOUEHT, KaHAUAAT (PLIO.
HayK

Tewma: [TonsTTs MOBHOT 0coOHCTOCTI B (peHTe31iiHOMY pomani Teppi [IpatyerTta
«IIpaBmay», Ta ioro ykpaincekomy mnepekiaai Onexcanapa MuxenbcoHa 1 crocoou ii
nepeaadi

Notion of language personality in Terry Pratchett’s fantasy novel The Truth and its
Ukrainian translation «IIpaBaa» by Oleksandr Mychelson and ways of its reproduction

32.Yuacuuk: Ocmauko Haranisi, JIbBIBCbKUI HalllOHATBLHUN YHIBEPCUTET IMeH1 [BaHa
®panka, (pakyiIbTeT IHO3EMHUX MOB, Kadeapa nepekiago3HaBCTBAa Ta KOHTPACTUBHOI
JiHrBicTUKM iIMeH1 ['puropis Kouypa
HayxoBuii kepiBHuk: Cutap Pycinana AnapiiBHa
Tema:The application of domestication strategy in dubbing of movies

33. YuacuHuk: PanTiok AHactacis, JIbBIBChbKUI HalllOHAJIBHUM yHIBEpCUTET iIMeH1 [BaHa
®panka, ¢pakynbTeT IHO3EMHUX MOB, Kadeapa NepeKsiao3HaBCTBa Ta KOHTPACTUBHOI
miareictuky iMeHi ['puropis Kouypa

HaykoBwuii kepiBauk: KoBantok Oxcana bormaniBHa, 1011eHT, KaHAUAAT (1I0TOTIIHUAX
HayK

Tema:Criocobu nepekiiaay aHTIMChKUX TEPMIHIB y raily3i acTpo(i3uKu Ha YKPaiHChKY
MOBY (Ha MaTtepiajli HayKOBO-TIOMYJISIPHOT JIITEpaTypHu)



Ways of rendering English terms in the field of astrophysics into Ukrainian (based on
popular science literature)

34. YyacHuk: CaBa OxcaHa

Haykosuii kepiBuuk: Kam'suerns Amkena bornaniBHa, T10LEHT, KaHIUAAT (UIOIOTTYHUX
HayK

Tema: JIiHrBOCTUITICTHYHI OCOOIMBOCTI IOPUIUYHOI JICKCHKHU aHTI1MChKOT MOBH Ta 11
nepeKyaa YKpaiHChKOK MOBOIO HA OCHOBI TeJecepiany « Sk YHUKHYTH TTOKapaHHS 3a
BOHMBCTBOY

Linguo-stylistic features of the English language legal vocabulary and its translation
into Ukrainian based on the television series “How to Get Away with Murder”

35. Yyacuuk: Crenp Perina

Haykoguii kepiBauk: Koamtok Okcana borjganiBHa, TOLEHT, KaHIUAAT (1IOJIOTIYHUX
HayK

Tema:JIiHTBICTUYHI, KYyJIBTYPHI Ta MEPEKIIAOB1 aCIEKTU FeHACPHOT JICKCUKH Ha
npukiIaai pomany ‘Manenbki xxinku® JI.M.AJIKOTT

Linguistic, cultural and translational aspects of gendered vocabulary on the example of
‘Little women’ by L.M. Alcott

36. YuacHuk: TepexoBcbka AHnpiaHa, JIbBIBCbKUIT HalllOHATBHUI YHIBEPCUTET iMEH1
IBana ®panka, pakyIbTET IHO3EMHUX MOB, Kadeapa nepeksiaqo3HaBCcTBa Ta
KOHTPacTUBHOT JIHIBICTHKM 1MeH1 [ puropia Kouypa

HayxoBuii kepiBauk: [{lumOpuno Bikropis IropiBaa

Tema: The key issues and methods of rendering professionalisms and medical terms
from English into Ukrainian

37. Yyacuuk: Xuui Bnagucnas, JIbBIBCbKUI HalllOHAJIBHUH YHIBepcUTET iMeH1 [BaHa
®panka, GpakynIbTeT IHO3EMHUX MOB, Kadeapa nepekiiago3HaBCTBa Ta KOHTPACTUBHOT
miarBicTUKH iMeH1 ['puropis Kouypa

HaykoBuit kepiBuuk: AHapeituyk Hanist IBaniBHA , 1O1IeHT, KaHAUAAT (QUIOIOTTYHUX
HayK

Tema: CTHIIICTAYHI KJIACH CHIB SIK YOCOOJIEHHS! aBTOPCHKOTO CTHIIIO Ta TPYIHOII 1X
nepeksiaay Ha ocHoBi cnioMuHiB FOpis KoBanbebkoro «boxa Matu BpsiTyBaia» Ta
nepeKIIaly TBOpY aHriichbko MoBoto Kceniero Mapunsik

Stylistic classes of words as the marker of the author’s style and the peculiarities of their
translation as based on Jurij Kowalsky’s memoir ‘Saved by the blessed Virgin:
recollections of Auschwitz and dachau’ and its English translation by Ksenia Maryniak

38. Yuacuuk: Hluitka Codis, JIbBIBChKUI HAIIOHATBHUHN YHIBEpCUTET iMeHI [BaHa
®panka, ¢akynbTeT IHO3EMHUX MOB, Kadeapa NepeKago3HaBCTBa Ta KOHTPACTUBHOI
miareictuky iMeHi ['puropis Kouypa



HaykoBuit kepiBHuKk: AHapeiuyk Hanist IBaniBHaA, TO1IEHT, KaHAUAAT (QUIOTOTTYHUX
HayK

Tema: CemioTHYHI MIAXO0IU Y IEPEKIIAT03HABCTBI

Semiotic approaches in translation studies

39. Vyacnuk: [lIumkin boraan, JIbBiBChbKUI HaIllOHATBHUN YHIBEPCUTET IMEHI [BaHa
®panka, GpakyIbTeT iIHO3EMHUX MOB, Kadeapa Mmepekiago3HaBCTBa Ta KOHTPACTUBHOI
niareictuky iMeHi ['puropis Kouaypa

Tema: JIiHTBOCTUIIICTUYHU 1 IIHTBOKYJIBTYPHHUI MOTEHITIAI HEHOPMATHUBHOI JIEKCUKU
aHTJICHKOT Ta YKpaiHCHKOT MOB: 31CTaBHHMIA aCHEKT

The linguistic-stylistic and linguistic-cultural potential of obscene lexicon of English
and Ukrainian Languages:comparative aspect

40. Yyacnuk: Spemuyk Mapis, JIbBIBCbKUI HaIllOHATBHUI YHIBEPCUTET IMEHI [BaHa
®panka, GpakyiIbTeT IHO3EMHUX MOB, Kadeapa rnepekiajo3HaBCTBa Ta KOHTPACTUBHOT
miHrBicTUKM iMeH1 ['puropis Kouypa

Haykosuii kepiBauk: Kam'saers Awkena bornaniBHa, T0LEHT, KaHIUAAT (DITOJOTTYHUX
HayK

Tewma: Tpancopmaliist Ta aganTanis 3arojaoBKiB, OMyOIIKOBaHUX 1H(OPMAIIHHOO
arenuiero YHIAH

Transformation and adaptation of the headlines published on UNIAN information
agency website

CEKUIA MIKKYJbTYPHOI KOMYHIKAII TA IEPEKJIALY

KepiBauk cekiii: goi. Jlsmenko T.C.
Cekperap cexkuii: ctya. JpoOna 1.

1. Yyacnuk: byuko Anactacis, JIbBIBCbKMI HalllOHAJIBHUM yHIBEpCUTET iMeH1 [BaHa
®paHka
HayxoBuii kepiBHUK: bopakoBchkuii JlroOomup AnamoBud, JOLEHT
Tema: Analyse des Schaffens von Karl-Markus Gaus aus sprachlich-stilistischer
und tibersetzerischer Sicht"

2. YuacHuk: Bepxonsik Map'sna, JIbBIBChbKUIA HalllOHAJLHUN YHIBEPCUTET iMeH1 [BaHa
®paHka
HayxoBuii kepiBHuk: [lacnaBcbka Asia HNocunisna
Tewma: Die Ubersetzung vin deutschen Nominalkomposita ins Ukrainische anhand
des Romans von Herta Miiller "Atemschaukel"

3. Yuacuuk: [lepes’ssnko Eneonopa, JIbBIBChKHI HalllOHAJIbHHUM YHIBEPCUTET IMEHI
IBana ®@panka
HayxkoBuii kepiBauk: bopakoBcbkuii JIroOomup AgamMoBud, TOIEHT



Tema: Sprachlich-stilistische Besonderheiten Joseph Roths Essays “Juden auf
Wanderschaft” und ihre Ubergabe bei der Ubersetzung ins Ukrainische

4. Yyacuuk: Kinbo Spuna, crymentka 2 Kypcy, JIbBIBChKMIA HalllOHaJIbHUIA
yHiBepcuteT iMeHi IBana @panka, QaxkynpTeT 1HO3EMHHX MOB, Kadenpa
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIII] Ta epeKIasy
Hayxosuii kepiBuuk: ITacmaBchka Amna MocumiBHa, JOKTOp (iToNOridHuX Hayk,
npodecop
Tema: BepOanbHi Ta HeBepOaibHI 3acoOu peaiizailii 3a00pOHHM B Cy4acHOMY
HIMEI[LKOMY Ta YKpaiHCbKOMY KiHO
Verbal and nonverbal means of expressing prohibition in the modern German and
Ukrainian cinematography

5. Yuacuuk: MarepoBcbka OkcaHa, JIbBIBCHKMU HAIllOHATBbHUN YHIBEPCUTET 1MEHI1
IBana ®panka,
HaykoBuit  kepiBHuk: Jlamenko Tersna CrenaniBHA, JOUEHT Kadeapu
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIlil Ta MepeKiaay
Tema: Realienbezeichnungen als typisches Merkmal der politischen Rede
Realia designations as a typical feature of political speech

6. Yuacuuk: XomoceBud AHactacis, JIbBIBChbKMI HalllOHATBHUN YHIBEPCUTET IMEHI
IBana ®@panka
HayxoBuii kepiBuuk: [lanamap Harana IropiBHa, noueHT kadenpu MixKKyIbTYpHOI
KOMYHIKaIlii Ta nmepekiamy
Tema: Gegenwirtige Kommunikation in den SMS-Nachrichten
Present communication in the SMS messages

CEKUISI KJIACUYHOI ®LIOJIOI'TI

KepiBauk cekiii: CaByna A. M.
Cexpertap cekiiii - ctya. Ymaposa O

1. Yuacuuk: BypkoBcbka AHrenina, JIbBIBCbKUI HAIllOHAJIBLHUIN YHIBEpCUTET iM. IBaHa
®panka, GpakyabTeT iIHO3EMHUX MOB, Kadeapa KI1acuuHo1 Bia0J10Tii
HaykoBuii kepiBauK: 3youenko Cpstocnas BitamiioBuy
Tema: Comparative Analysis of English Translations of Horace's Ode 3.30

2. Vyachuk: ['anuipka Tetsina, JIbBiIBChbKUI HalllOHAIBHUHN YHIBEpCUTET iMeH1 [BaHa
®dpanka, pakyabTET 1HO3EMHUX MOB, Kadeapa KiIacuuHoi (his1010r1i
Haykosuii kepiBauk: mpodecop Uepntox bornan BacunboBud, ¢iosior-kiacuxk,
JTOKTOP (BIJI0JIOTIYHUX HAYK



Tema: MeToau JIIHTBOKOTHITUBHOI'O aHATI3Y Y Cy4aCHOMY MOBO3HAaBCTBI
Methods of linguo-cognitive analysis in modern linguistics

3. VYyacnuk: ['epuoBuu OkcaHa, JIbBIBCbKHIT HaIllOHAIBHUM YHIBEpCUTET IMEHI [BaHa
®dpanka, pakyabTeT 1HO3EMHUX MOB, Kadeapa KiIacuuHoi (his1o0r1i
Haykouii kepiBuuk: JlomOpoBchkuii Poman OctanoBud, TOLEHT , KaHAUAAT
(bLUTONOTIYHUX HAYK
Tema: BasieHTH1 BJIaCTUBOCTI JIIE€CIIIB JIEKCUKO-CEMAHTUYHOTO OIS
Valent properties of verbs of the lexical-semantic field

4. VYyacnuk: [Jopom Mapko, JIbBIBCbKHIi HallIOHAILHUI YHIBEPCUTET iMeH1 [BaHa
®panka, (pakyiIbTeT IHO3EMHUX MOB, Kadeapa KIaCHYHO1 (1I0JI0T1i
Haykosuii kepiBuuk: Omingyk Pokcosnisina JIeoHiiiBHA, JOIICHT, KaHIU1AT
(h1I0JIOTTYHHUX HAYK
Tewma: BipyBaHHs y iepecesieHHs Iyl B peliriiHuX Tta GaocopcbKux NOrisiaax
HaApO/IIB CBITY
Beliefs in transmigration of souls in views of different peoples

5. VYwuachuk: 3aropyiiko IBanHa, JIbBIBCbKUI HAIllOHAIBHUM YHIBEpPCUTET IMEHI [BaHa
®panka, GpakyIbTeT IHO3EMHUX MOB, Kadepa KIacuuHOo1 (P1I0JI0Tii
HayxkoBuii kepiBuuk: JJomOpoBcbkuit P.O, norent
Tema: OriHHA JEeKCUKA B TATHHCHKINM 1CTOPUYHIN MPO31
(na matepiani TBopy Camoctis "3moBa Karutinu")

6. Yuacuuk: Kaprnummn Bitamis, JIbBiBCbKHI HalllOHAIBHUN YHIBEpCUTET iMeHI [BaHa
®panka, QpakyiIbTeT IHO3EMHUX MOB, Kadeapa KIaCu4HO1 (1I0JI0T1i
HaykoBuii kepiBHuk: ['nymienko Jlina MuxaitniBHa, JOIEHT, KaHIUIAT
(b17I0JIOTTYHHUX HAYK
Tewma: Jlekcuko-ceMaHTUYHI TIOJIA JIECTIB y TeKCTI moemu ['omepa «Omicces»
Lexico-semantic field of verbs in the texts of Homer’s poem «The Odyssey»

7. VYwuachuk: Kpynau C., JIbBiBCbKMIi HAIlIOHAILHUHM YHIBEPCUTET iMEHI [BaHa
®panka, GpakyabTeT iIHO3EMHUX MOB, Kadeapa KI1acuuHo1 Bia0JI0Tii
Hayxosuii kepiBauk: ['mymenko JI.M., noreHT
Tema: AntuTe3u B TekcTi aianory [lnatona "KpuToH": cTpyKTypHO-CEMaHTUUHUI
aCTIeKT

8. Yuachuk: ®@inb 1. JIbBiBCbKME HalllOHANBHUI YHIBepcUTeT iIMeH1 [Bana dpaHka,
(bakyabTeT 1HO3€MHHUX MOB, Kadeapa KIacH4Hoi (Hu1oIorii
Haykosuii kepiBuuk: I'nmymenko JI.M., noueHt
Tema: OcobnuBicTh rinmotakcucy y Tekcti "lctopii" I'eponoTa (Ha matepiani [V
KHUTH)



CEKIIIA CBITOBOI JITEPATYPHU

KepiBauk cekiii: gom. Kymmip [.b.
Cexperap cekirii: ac. Komuaceka H.1.

1. Yuacuuk: Bynnza Onbra, marictp 1 Kypey gakynpTeTy iHO3eMHUX MOB, Kadeapu
aHTIMCHKOT (110JI0T11, CEKIIisl CBITOBOI JliTeparypu JIbBiBCchbkoro HarioHabHOTO
yHIBEpCcHUTETY iM. IBana dpanka
HayxoBuii kepiBHuk: babemtok Okcana AuapiiBHa, mpodecop, TOKTOp
(bLUTONOTIYHUX HAYK
Tema: I'padoH 1 Horo TUMM Kpi3b NPU3MY CYy4aCHOI CTHUIIICTUKHU
Graphon and its types through the prism of modern stylistics

2. VYyacnuk: /JImurepko Maprta, JIbBIBChKUI HalllOHAJTHLHUN YHIBEPCUTET iMeHi [BaHa
®panka, pakynIbTeT IHO3EMHUX MOB, CEKI[ISl CBITOBOI JITEPATypH
HayxoBuii kepiBHuK: CeHuyk [puHa AHaTosiiBHA, TOUEHT, KAHAUAAT (PLIOIOTTYHUX
HayK
Tewma: [lcuxosoriuna Tpancopmaliisi TOJIOBHUX NEPCOHAXKIB y poMaHi [[xeitH
Octen «I opaicTh Ta yrnepeaKeHHs»
The Psychological Transformation of the Main Characters in Jane Austen’s Novel
“Pride and Prejudice

3. VYyacnuk: )Kyk Annpiana, JIbBIBCbKUI HaIllOHAIBHUI YHIBEpPCUTET iIMEHI [BaHa
®panka, GpakyIbTeT IHO3EMHUX MOB, CEKIIisl CBITOBOI JITEpaTypH
HaykoBwuii kepiBauk: Menbhauk Jliana MukonaiBHa, TOIEHT, KaHIUIAT
(b1T0JIOTTYHUX HAYK
Tema: InnuBiyanpHa Ta KOJEKTUBHA mam’ ATk y noBicTi [letepa I'anake «be3
OakaHHS HEMae€ IacTI»

4. VYyacnuk: 3asup [puna, JIbBIBCbKUI HalllOHAJIBHUM YHIBEpCUTET iIMeH1 [BaHa
®panka, (pakyIbTeT IHO3EMHUX MOB, CEKIIisl CBITOBOI JITEpaTypH
Haykosuit kepiBuuk: CeHuyk IpuHa AHaToniiBHa, TOIEHT, KaHAUAAT (1I0JIOTTYHUX
HayK
Tewma: JIOHJIOH sIK ySIBHUI MPOCTIp y JiiTepaTypl (peHTe3i: Ha IpUKIIaal pOMaHiB
«Hebynp-ne» Hina I'eiimana i «Bopora Any6ica» Tima [Tasepca
London as imagined space in fantasy fiction: Neil Gaiman’s «Neverwhere» and
Tim Power’s «The Anubis Gates»

S. VYyacuuk: Komromb6ac Codis, JIbBIBCbKHIT HalllOHAIBHUN YHIBEpPCUTET iMeH1 [Bana
®panka, (pakynIbTeT 1HO3EMHUX MOB, CEKIIisl CBITOBOI JiTepaTypu
Hayxosuii kepiBuuk: Cenuyk Ipuna AnaroniiBHa, JOLEHT, KaHAUAAT (1I0IOTTYHUX
HayK



Tema: Exokputrune npountants pomaniB mpo kipsay [Tandyoxy JIxeiimca
denimopa Kynepa
Ecocritical reading of James Fenimore Cooper’s Leatherstocking Tales

6. VYyacnuk: Kypuno Cosnomisi, JIbBIBCbKUI HalllOHAJIBHUN YHIBEPCUTET iMeH1 [BaHa
®dpanka, pakyabTET IHO3EMHUX MOB, CEKIlIS CBITOBOI JiTEpaTypH
Haykosuii kepiBuuk: Kymnip Ipuna bornaniBHa, 1o1ieHT, KaHAUAAT (QLTOJIOTTIHUX
HayK
Tema: ComianpHo-noniTuyHa npobnematuka pomany Jlxun Pic «lupoke
Capracose mope»
Socio-political problems of the Jean Rhys’s novel «Wide Sargasso Sea»

7. VYyachuk: MenpHnuenko Okcana, JIbBIBCbKHI HAllIOHAIbHUN YHIBEPCUTET IMEHI1
IBana ®panka, pakyIbTET IHO3EMHUX MOB, CEKIisI CBITOBOI JITEPATYpH
HayxoBuii kepiBHuk: Kymnip Ipuna boraaniBHa, 10UEHT, KaHAUAAT (iI0JOTTYHUX
HayK
Tema: [Ipobnema HacUTBHUIBKUX B3aeMUH Y poMaHi KpicTin XanHu «I3 KuTTsam
HAOIMHIII»
The issue of abusive relationships in Kristin Hannah’s novel «The Great Alone»

8. VYyacuuk: Tanuaens Mapis, JIbBIBCbKUI HaIllOHANBHUN YHIBEPCUTET iIMEHI [BaHa
®panka, pakyIbTeT IHO3EMHUX MOB, CEKIIisl CBITOBOI JIITEpATypH
Hayxosuii kepiBauk: Tapactok Spuna [lerpiBHa, go1eHT
Tema: OcobIMBOCTI )KaHPOBOI XapakTepucTuku pomany P. bpenoepi “451° 3a
dapeHrenTom”
Features of the genre characteristics of the novel by R. Bradbury "Fahrenheit 451°"



